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POJIb JEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIA Y 35EPEKEHHI CTHJIIO
IHHEPEKJIALY

Y craTrTi po3riIsgaEThes pPONb JIGKCHYHUX TpanchopMaliiil y mporeci mepeknany sIK BaKJIHBOrO 3aco0y
30epeXeHHs] CTIIICTUYHAX OCOOJIMBOCTEH OpHTiHAIBHOTO TeKCTy. KoXXHa MOBa Mae BIACHY CHCTEMY BHPAXKaJIbHIX
3ac00iB, OCOOIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHS Ta CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, TOMY IepeKiIaiadi 4acTo CTUKAIOTHCS 3 HEOOX1THICTIO
aJanTarii TeKCTy 3 MeTOr0 30epeKeHHs HOTro 3MICTY, CTHIIIO Ta eMOLIWHOr0 3a0apBieHHs. i1 JOCATHEHHS a/IeKBaTHOTO
MepexiIagy IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTBHCS Pi3HI BUAW JIEKCHYHUX TpaHCPOpMAIii, SKi JO3BOJISIOTH IMEpedaTd 3MICT i3
MaKCHMAJIBHOI0 TOYHICTIO Ta BiAMOBIMHICTIO KOMYHIKATHBHHM HOpMaM IJIbOBOI MOBH. MeTor maHoi pobotu €
JOCII/DKEHHSI POJi  JIGKCHYHHMX TpaHchopMalliii y Tporeci mepekiany sk 3aco0y 30epeeHHs CTHITICTHIHUX
0COOJIMBOCTEN OPHUTiHAIBHOTO TEKCTY Ta 3a0e3MedeHHs HOro aJeKBaTHOCTI W €KBIBaJCHTHOCTI. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO
METOY NOPIBHIIBHOTO aHaJIi3y, ONMCOBHI METO/, 8 TAKOXK KOHTEKCTYaJIbHUI 1 KOMIIOHEHTHHI aHaITi3H, 110 JI03BOJISIOTh
BHUSBUTH OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS JIGKCHYHHX TpaHChOpMAIliii y mporeci mepekmanxy. MarepianoMm Ui aHaizy
CIIYTYBalll TEKCTH OPHUTIHANIB 1 IX TEpeKiIagHi BiIIOBIAHUKH, IO MICTATHh Pi3HI BHIU JIGKCHYHUX TpaHchopmariiii. ¥
po0OTi cHCTeMaTH30BAaHO OCHOBHI THIH JIEKCHYHUX TpaHchopMmamii (KOHKpETH3alio, TeHepamizalliio, JOJaBaHHS,
AHTOHIMIYHUH TepeKIal, 3aMiHy) Ta OOTpYHTOBaHO iXHIO POJIb Y 30€peKEeHHI CTIITICTHIHIX XapaKTEePHUCTHK BUXiTHOTO
TekcTy. JlocmimKkeHo B3a€EMO3B 130K Mixk BHOOpOoM TpaHchopMartliii i KOMyHIKaTHBHOIO e()eKTUBHICTIO mepekmany. Ham
aHaJi3 TMOKa3aB, [0 JIEKCHYHI TpaHcdopMalii € HeoOXiJHUM IHCTPYMEHTOM Y NepeKatabKid MisNIbHOCTI, OCKUIBKA
BOHM CHPHSIOTH aJanTanii TEKCTy BIAMOBIIHO A0 HOPM MOBH II€PEKIagy, 30epeKeHHIO aBTOPCHKOI'O CTHIIIO,
eKCTIPECUBHOCTI Ta eMouiifHoro 3abapsieHHs. Bin mpaBuisHOr0 BHOOPY TpaHchopMamiii 3aeKUTh eKBIBAJICHTHICTD 1
a/IeKBaTHICTD Tepeknany. BussieHo, mo eQeKTHBHE BUKOPHUCTAHHS IMX TpaHchopmamiii 103BOJNSE CTBOPIOBATH
TIepeKsIajiv, SKi He JIMIIE TOYHO MePEefatoTh 3MICT, a i 3a0e3MeYyoTh MPUPOJHICTh BUKJIATy B MOBI ITEpeKIay.
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THE ROLE OF LEXICAL TRANSFORMATIONS IN MAINTAINING THE
STYLE OF TRANSLATION

The article discusses the role of lexical transformations in the translation process as an important means of
preserving the stylistic features of the original text. Every language has its own system of expressive means, word
formation and syntactic structures, so translators often face the necessity to adapt a text in order to preserve its meaning,
style and emotional colouring. In order to achieve an adequate translation, various types of lexical transformations are
widely used to convey the meaning with maximum accuracy and compliance with the communicative norms of the target
language. The purpose of this paper is to study the role of lexical transformations in the translation process as a means of
preserving the stylistic features of the original text and ensuring its adequacy and equivalence. The article employs the
methods of comparative analysis, descriptive method, and contextual, and component analyses to identify the peculiarities
of lexical transformations in the process of translation. The material for the analysis was the original texts and their
translated counterparts containing various types of lexical transformations. The paper systematises the main types of
lexical transformations (specification, generalisation, addition, antonymic translation, substitution) and substantiates their
role in preserving the stylistic characteristics of the source text. The relationship between the choice of transformations
and the communicative effectiveness of translation is investigated. Our analysis has shown that lexical transformations
are a necessary tool in translation activity, as they contribute to the adaptation of the text in accordance with the norms of
the target language, preserving the author's style, expressiveness and emotional colouring. The equivalence and adequacy
of the translation depends on the correct choice of transformations. It has been found that the effective use of these
transformations allows creating translations that not only accurately convey the meaning but also ensure the naturalness
of presentation in the target language.

Keywords: lexical transformations; translation style; equivalence; lexical substitution; adaptation.

AKTyaJIbHiCTb. Y Cy4aCHOMY CBITi, /i€ B3a€MOJii MDK KpaiHamMu Ta OOMiH
iH(popMalliero HaOyBalOTh BCE OUTBINOT aKTyaIbHOCT1, MOBHUM aCIIEKT CTA€ KIHOUOBUM
y 3a0e3rmeueHHl TOYHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI mepenadi iHpopmarii. He3pakaroun Ha
JOCTYIHICTh PI3HOMAHITHUX TEXHIYHUX IHCTPYMEHTIB IJIsl TMepekiany, MmpoOiaemMu
TOYHOI mepenadi AK 3MICTy, Tak 1 (GOpMH TEKCTy B TMEPEKIal 3aJTHIIAI0ThCS
HEBUPIIIICHUMH.

IloctanoBka mnpobGiaeMu. Y mpolieci MepekIaganbkoi AiSTBHOCTI  BaKIMBO
JocsTaTd  aJeKBaTHOCTI TEpeKIaay, OCKUIbKM 1ie  3a0e3rneuye BUKOHAHHS
MparMaTUYHUX 3aBlIaHb MEPEKIIATAIBKOTO aKTy Ha MaKCHMAalbHO MOKIIMBOMY PiBHI
CKBIBAJICHTHOCTI. AJICKBaTHUN TMEpeKiaJ HE IMOPYyIIye HOPMH ab0 y3yC MOBH
nepeKiIamy, TOTPUMYIOUNCH )KaHPOBO-CTHITICTAYHUX BUMOT JIO0 TEKCTIB JAHOTO THUITY.
VY crhpoieHoMy pO3yMiHHI, aJ€KBaTHUH TEepeKIIal — II€ «IPaBHIBHHI) TEepEKIIa.
«Ilepexmanarbka MisTIBHICTh 1O BU3HAYCHHIO HOCHTH MOCEPEAHUIIBKUN XapakTep,
OCKUIBKH 11 METa MOJSATa€e B TOMY, 1100 3pOOUTH JOCTYIMHUM JJIsl YUTAUIB NIEPEKIIaTy
MOBIJIOMJICHHS, 3pO0JieHe aBTOpOM opuriHainy Ha iHmii mMoB» (Kopyneus, 2003, c.
40). Tomy myst po3B’si3aHHSA JaHOI MPOOJEMHU MEpeKiazadi 4acTo 3acTOCOBYIOTH
nepekIiaialbki Tpancopmariii.
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AHaJi3 JOCTIIKeHb. [Tpobnemu MEePEKIAIAIBKUX Tpanchopmarii
JOCIIKyBalIucs OaraTbMa BUCHUMH, SIK YKPATHCbKUMHU, TaK 1 3apyODKHUMU, TAKUMHU
sk [. Kopyneus, 1. CinsiroBcbka, I. Menbuyk, JK.-I1. Bine, XK. lap6ensre, 1. 3openko,
JI. Haymenko, A. I'opneesa, B. Kapa6an, I. Knumenko, T. JleBunpka, I. Opnosa, M.
[emyna, O. CeniBanoBa Ta iHII. ['oJ0oBHA MeTa IIi€i MISUTBHOCTI — JOCSITHEHHS
€KB1BaJI€HTHOCTI. EKBIBaJIEHTHUH MepeKJia]] — 1€ TAKUI MepeKIal, SKUi 311HCHIOEThCS
Ha PiBHI, HEOOX1IHOMY 1 JOCTaTHBOMY JJIsl IEpeiaul HE3MIHHOTO IJIaHy 3MICTY MpHU
JOTPUMaHHI  BIANOBIAHOIO  IUIAHY  BHUPAXEHHs,  TOOTO  HOPM  MOBH
nepeknany (Kapaban, 2001, c. 120). BianoBigHICT, MOHATH €KBIBAJICHTHOCTI Ta
aJICKBaTHOCTI MEepPEKIIaay, Ha CbOTOAHINIHIN JCHb BCE 1€ 3AMUINAETHCS TUCKYCIHHIM.
MeTta Ta OCHOBHI 3aBJaHHsl. MeETOI0 [aHOI CTaTTl € JOCHIKEHHS poJii
JEKCUYHUX TpaHcpopMalliii y TMpoleci mepekiany sk 3acol0y 30epexeHHs
CTHJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEHl OPUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta 3a0e3neyeHHs Horo
aJIcKBaTHOCTI ¥ eKBIBAJICHTHOCTI. JIJI1 JOCATHEHHS JAaHOI METH HEOOXIJHO
NpoaHali3yBaTH  MPUYMHH, 10 3yYMOBIIOIOTH BUKOPHCTAHHS  JICKCUYHHX
TpaHcpopMalliidf, PO3IMJIAHYTH OCHOBHI THUNHM  JIGKCHYHHX TpaHchopmalii
(KOHKpeTH3allil0, TeHepali3alliio, A0JaBaHHs, aHTOHIMIUHUNA TEpeKia, 3aMiHy) Ta
OOTpYHTOBATU IXHIO POJIb Y 30€pEKEHH1 CTUIIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK BHUXITHOTO
TEKCTY.

Buxsag ocHoBHoOro marepiaay. BincTym Big JociiBHOro mepekiagy Ta
3aCTOCYBaHHSl TMepeKiafallbkuX TpaHchopMamii Juist  30epexeHHs CyTi Ta
NPUCTOCYBaHHS (OPMHU TEKCTy JI0 YHUTAa4diB MOBOIO TMEpEKIaTy € CYTTEBUMU
CTpaTerisiMu AJis nepekinanadi. EQekTuBHUM criocoOOM TOCATHEHHS MepeKIaalbKol
€KBIBAJICHTHOCT1 B YMOBaX BIJICYTHOCTI CEMAaHTHYHOI Ta CTPYKTYPHOI MOAIOHOCTI MIXK
MOBOIO OpPHUTTHATy Ta MOBOIO TIEPEKIIAy € TIepeKIagalbki Tpanchopmarrii.

Jlesiki  JOCHMITHUKH aKIEHTYIOTh YBary Ha JIEKCHUYHUX TepeKIaJalbKuX
TpaHchopMallisiX, TaKMX SK BUKOPHCTaHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB JJii BHUOOPY
HaWKpaImux CiB JJIs Mepeaayl 3HaueHHs. [HIT TOCTITHUKY PO3TIISIal0Th rpaMaTUyH1
TpaHcopMallii, Taki K 3MIHA B CTPYKTYpP1 peueHb Ta BUKOPUCTAHHS PI3HUX YaCiB IS
3a0e3MedeHHs] TpaMaTU4HOiI KOpeKTHOCTI mepekinany. B.I. KapabGan posninus
JEKCUYHI TpaHcpopmallii Ha KOHKPETH3aII110, TeHepaTi3aIliio, 101aBaHHs, BUITyYCHHS,
3aMiHy CJIOBa OJIHI€] YaCTMHM MOBHM Ha CJIOBO IHINOI YaCTHHH MOBH, a TaKOX
TIepeCTaHOBKY CJIiB. I BArOMUil BHECOK y BUBUCHHS I1b0r0 HTaHHs BHic 5. M. Penkep
SAKUW BUAUIMB CIM PI3HOBUIIB JIEKCUYHUX TpaHCHOpMAIIii, TAaKUX SIK: CMHUCIOBHM
PO3BUTOK, AaHTOHIMIYHUN TIEPEKIa, IUTICHE MEPETBOPEHHS, KOMIIGHCAIls BTpaT y
nepeKIiai, TeHepaizaitis, KoHkperu3saiis, audepentiarnis (binozepcrka, 2010, c. 45).
C. €. MakciMOB 3alporoHyBaB Taki BUAM JEKCUYHUX TpaHCPOpMaIliil: TeHepasi3aIliio,
nudepeHianito, KOHKPEeTH3allil0, CMHUCIOBHI PO3BUTOK, AHTOHIMIYHHMHA TEpEKIIa,
KOMIICHCAIIIIO Ta MIOBHY NEPECTAHOBKY CeTMeHTIB TekcTy (Makcimos, 2006 , c. 72).

VYkpainceka HaykoBuil O. O. CeniBaHoBa BUBYa€ TpaHcpopMmalilii sik mporec, 1o
BKJIIOYA€E 3MIHU B (POpMI, CTPYKTYpi Ta 3MICT1 TEKCTIB JjIsl 3a0€3MEUEeHHS BIATIOBITHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY Ha OJIEP>KyBadiB OpPUT1HAIIBHUX Ta MEPEKIAJEHUX TEKCTIB.
Bona Buninse tpancdopmailii Ha piBHI (OpMaTbHUX AaCHEKTIB (JIEKCUYHI abo
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rpamMaTu4Hi TpaHncopmailii) 800 ceMaHTUKU (CEeMaHTHUYHI TpaHc(opMallii) BUXITHOTO
TEKCTy AJis noaanbioi nepenavi (Cemnianosa, 2012).

[ling nexcuyHUMHU TpaHCHOPMALISIMU TYT PO3YMIEMO «PIZHOTO POAY 3MIHU
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB MOBHU OpHUTIHANY I 4Yac MepeKyagy 3 METOI0 aJeKBaTHOI
nepenadl ix CEMaHTHUYHUX, CTUJICTUYHUX 1 NParMaTUYHUX XapakTEPUCTHK 13
BpaxyBaHHSIM HOPM MOBH TIEPEKJIally Ta MOBJICHHEBUX TPAAMIIN KyJbTYPH MOBH
nepexiany» (Kapaban, 2001, c. 39).

Sk BimOMO, JEKCUYHUHN CIIEMEHT IMEepPEKIaNacThCsl HE OKPEMO, a B CYKYITHOCTI
HOro KOHTEKCTYyaJIbHUX 3B’SI3KiB 1 (DYHKIIIOHAJTBHUX XapaKTCPUCTUK. 3SHAHHS
CJIOBHUKOBHX BIJIMOBIAHUKIB € HEOOX1THOIO, aJIe HEJJOCTATHLOI0 YMOBOIO aJICKBATHOTO
nepeKiiaay JeKCUKU, OCKITBKM KOHTEKCT YacTO JTUKTYE HEOOXITHICTh BIAXUTICHHS BIJ
CJIOBHUKOBHX BIJIINOBIIHUKIB.

ToMmy mepen mepekiagadeM CTOITh 3ajJada — 3HAWTH 3HAYCHHS CJIOBa YH
CJIOBOCIIOJTYYCHHS, 110 OOYMOBJICHO IEBHHUM KOHTEKCTOM. IIpw IIbOMY BOHO MOXKeE
OyTH BIJICYTHIM B CJIIOBHUKY. JIekcuuHi TpaHcdopmarlii, ki BAKOPUCTOBYIOTHCS JJIs
ajanTamii TEKCTy JI0 MOBHM TMEpEKJIaly, € BaXJIUBUMU IHCTPYMCHTaAMH JUIs
3a0e3MNeUeHHs aJCKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI Tepekiamy. Po3risHemMo OCHOBHI BHIU
JEKCUYHHUX TpaHcopMmarlii, iki MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI.

1. Koukperu3amis 3HaueHb. Ileli Bua TpaHcopmaliii  3a3Buuai
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS CIIIB Y MOBI OpHUTIHAJY, Kl MAlOTh IIMPOKHUH, 1HO1 HEUITKHMA
Ta pO3MUTHI CEeMaHTHYHHUI CeKTp, Hanpukia: thing, business, point, to be, to have,
to get, to do, to take, to give, to make, to come, to go i 6arato inmux. B mporieci i€l
TpaHchopMallii CJIOBO 3 OUIBIIOI 00CSITOBOK CEMAaHTHKOIO 3aMIHIOETHCS CJIOBOM, SIKE
Ma€e OUIbIy KOHKPETHICT, B 3HaueHHI. lle dYacTo BUABISAETBCA Uepe3 3aMiHy
3araJbHOTO TepMiHy OiTbIn crienudiuaum, Hanpukiaa: have the primary responsibility
to secure the rights and freedoms — HecyTh OCHOBHY BiAIOBIJaIbHICTD 32 3aXUCT IIPAB
1 cBooox (Kapaban, 2001, c. 40).

2. TeHepanizanisn 3HaYeHb TPOTUIIC)KHA KOHKpPETH3allii, 1 B I[bOMY BHITQJIKY
CIIOBO 3 OUIBII IMMPOKUM 3HAYCHHSM 3aMIHIOETHCS CJIIOBOM 3 MEHII OOMEKCHHM
3HaueHHsM, Hanpukiaa: especially those aimed at the promotion of his or her social,
spiritual and moral well-being and physical and mental health — oco6amBO 10 Takux
iHbopMarlii 1 MaTepiaiiB, sIKi CIPSIMOBaHI Ha CIPHUSHHS COLIaJLHOMY, TYXOBHOMY 1
MOPaJILHOMY 0JIaromoaydyIo, a TAKOXK 3I0POBOMY (DI3UYHOMY 1 ICUXIYHOMY PO3BUTKY
mutuaK (baknaxenko, 2023). 3acTocyBaHHS PUIOMY TeHepati3allii 3yMOBIIOETHCS
PI3HUMH CTHIICTHYHUMH HOPMaMH aHTJIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKO1 MOB, BIIMIHHOCTSIMU
CUHTAarMaTHUYHO! CIIOJTyYyBaHOCTI BINMOBIIHUKIB B 000X MOBaX, a TaKOX
PO301KHOCTSMH B JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX CHCTEMax MOB.

3. AHTOHIMiYHMII Tepekyaa, 10 IMojJsArae B 3aMiHi ¢opMu cioBa abo
CJIOBOCTIONYYEHHSI HAa MPOTUIIEKHY, TPU L[bOMY 3HA4YE€HHSI OAWHUIIL 30epiraeThes. B.
Kapaban 3ayBaxyrouu, 1110 TEPMiH «aHTOHIMIYHUHN NIEPEKIIA/» € HETOYHUM, ITPOTIOHYE
Ha3BaTH 1110 TpaHchopmairiro «popmaibHoro Heratupamieo» (Kapaban, 2001, c. 30).
Hanpuknan, anriificeke «he never lies» moxe OyTH MepeKiIaieHO K «BiH 3a6icou
206opums npagdyy. Yacto npuitom GopMaibHOI HeraTUBAIlli 3aCTOCOBYETHCS MPU
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nepeKiaal CKIaJHUX PEYEHb, 110 MICTATH 3alepedyBajbHy 4acTKy NOt 1 COTYyYHHK
until ado unless, nanpuknan: «but the exact cause of death will remain unknown until
the coroner's report» - «ane mouna npuuuna cmepmi Oyde 6CmMAaHO06IeHA NICA
PO3MUHY>.

4. JlonaBanHsi M BWJYy4YeHHs ciaiB. Tpancdhopmaliis gomaBaHHSA TOJSITaE y
J0/IaBaHHI Y TEKCT MepeKIaay JEKCUUYHUX €JIEMEHTIB, 10 BIJCYTHI B OpHUTIHAI, 3
METOI0 TMpaBUJIBHOI Tepelaydli CMUCIY TEKCTy OpHriHaly Ta/abo JOTpUMaHHSA
MOBJIEHHEBUX 1 MOBHMX HOpM MoBH nepeknany (Kapa6an, 2001, c. 48). BianosinHo,
BUJIYYEHHS — YCYHEHHSI B TEKCTi IEPEKJIay TaBTOJIOTIUHHUX JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB, SKi
32 HOpPMaMH MOBHM TMEpEKJIaly € 4YaCTHHAMHU IMILIIIUTHOTO CMHUCIY TEKCTY
(Kapaban, 2001, c. 50).

3a3HavyeHl MOpUHOMH  3YMOBJEHI MepeAyciM pO30DKHOCTIMHU  JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX CHUCTEM 000X MOB, BIJICYTHICTIO OJTHOCIIBHUX BIJIMOBIHUKIB, @ TAKOXK
KOHTEKCTOM. Y TOMY YH 1HIIIOMY KOHTEKCTI1 JICKCEMa MOKEe aKTyalli3yBaTH IMILTIITUTHI
CMUCJIM, TIOB’S3aHi 3 HAIIOHAJBLHO-KYJIBTYPHUMHU KOHOTAIlIIMH, 1[0 BUMAarae
JIOIATKOBOTO TOSICHEHHS TpH Tiepekiiaai. JlomaBanHs CiiB y MepeBakHINA OUIBIIOCTI
BUIAQJKIB JUKTYEThCS 3aCTOCYBAaHHSAM OIMCOBOro mepekiany. Hampukmam: «Such
systems allow elderly or handicapped people to interact with the world through signals
from their brains, without having to give voice commands» - «[100i6ni cucmemu
003801AMb CMAPUM JTHO0SIM aAO0 J100AM i3 PiI3UYHUMU YU POZYMOBUMU 6AOAMU
83AEMOOIAMU 3 HABKOIUUWHIM CE8IMOM 3d O0NOMO20I0 CUSHANIB8 MO3KY, He 80AIOYUCH 00
2010COBUX KOMAHO... ».

SIk MO’kHa Oa4uTH i3 MPHUKIALy aHTJIilchbKe o3HaueHHs «handicapped» omucoBo
NEPENAETHCS K «100U 13 Qi3uyHUMU YU po3yMosumu adamuy. CaM ONUCOBUIA CIIOC1O
nepexiany nepeadavyae 101aBaHHs JEKCUYHUX €JIEMEHTIB Y TEKCT NEPeKIamy.

BifCyTHICT, OJHOCTIBHOTO BIJMOBIIHMKA MOXE 3yMOBUTH HEOOXITHICTH
ILTICHOTO MTEPEOCMUCIICHHS BUCIIOBY, Hanpukiaa: «The quake was followed by eight
aftershocks» - «llicis ocnoeénoco nowmosxy cmanocsi we 6iCiMm CAadKuxy».
Anrniiiceke «aftershock» o3navae He3HaUHWH Mi36MHUHN MOIITOBX ITICIIST OCHOBHOT'O
3emuieTpycy. CkazaTu yKpaiHCBKOIO, IO «3eMAempyc NPOO0BHCUBC Ue BIiCbMOMA
HegeIuKuMU nowmosxamuy 0yne CHHTaKCUYHOIO Ta CTHIIICTHYHOIO TIOMUIIKOIO, TOMY
nepekIiaiad BUKOPHUCTAB IUTICHE TIEPEOCMUCIICHHS.

BunydenHns ciiB 4acTo MOB’si3aHe 3 pO30DKHOCTSIMU Y TpaMaTH4HIN Oy/10B1 MOBH
OpUTiHAy Ta MOBI mepekiany, Hanpukiazd: «lnvestigators are still uncertain why the
Airbus A330 fell from the sky after taking off from Brazil» - «Crioui we ne moocymo
MouHO Hazeamu npudury nadinua Aepooyca A-330 siopa3y nicisa 31eomy 6 bpazuniiy.

5. Bubip BapianTHOro BigmoBinHuka. lleli Bua nekcMYHUX TpaHchoOpMalliii
BIIHOCHTBCS TIEPEBAXKHO JI0 OaraTo3HAYHHUX CJiB, SKI YacTO 3YCTPIYAIOThCSA B
aHTINMChKI MOBI. Y TakuMX BHNAAKax, IIiJ dYac IepPeKiIajly, OCHOBHA yBara
NPUAUISETHCA KOHTEKCTY, OCKUIBKM BUKOHAHHS IIUX TpaHCchopMalliil mossirae y BuOopi
KOHKPETHOTO 3HAYEHHS CJI0Ba a00 CIOBOCIIOIYYEHHSI 3 CHHOHIMIYHOTO PSiAy CIIB B
MoB1 opurinany (Kapa6an, 2001). Hanpuknan, sSKimo B OpuriHaii € OaraTo3HayHe
cJIoBO «article», mepeknamgagy it yBa)XHO aHaIi3yBaTH KOHTEKCT, OCKUIBKH II€ CIIOBO
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Mae pi3Hi 3HaYeHHs. 3a cnoBHukoM Cambridge Dictionary «article» mosxe BkazyBaTn
Ha TEKCT Ha NIEBHY TEMY B I'a3eTi, )KypHail UM B [HTEpHETI; apTUKIIL, TaKi sIK «a», «an»
I «the» a0o0 iXHI €KBIBAJIEHTH B IHIIMX MOBAaX; KOHKPETHY pi4, OCOOJMBO OJHY 3
KUIbKOX pedel moAioHoro Tumy ado B OAHOMY MICLI; OKPEMY YacCTHUHY MHCbMOBOIO
JOKYMEHTa, HANpPUKIA, MOPUANYHOI yromd. TakuMm YUHOM, HANPUKIAL, MPH
nepekiani  €BpomenchKkol KOHBEHIII 3 TpaB JOAMHU cioBo «article» Oyimo
NEepeKIaieHo K «cmammsy, a He TBIp UM [Kach KOHKpETHa pid, TOMY BHOIp
BapiaHTHOTI'O BiJNOBiIHKKA 3aexuTh Bif koHTekcTy (Cambridge Dictionary). Takox,
Opu TepeKiajl MepexiiHUX JIECHiB, AKI MaroThb pPI3HI 3HAYEHHsS, HEOOXITHO
BpPaxXOBYBAaTH iX B3a€EMO3B'SI30K 3 MPSIMHUM JOJATKOM, SK 3a3HAYCHO Y HACTYIHHUX
npukianax: «act quickly» — mBuako mista, «act out a scene» — BijirpaBaTu CIeHY,
«act on a decision» — BUMHKUTH 3TiIHO 3 pillIeHHsM, «act in a play» — rpatu y Bucrasi.
[Mpu mepexnaai €Bporneiicbkoi KOHBEHIIIT 3 mpaB JToAuHA BHpa3 «act in an official
capacity» Oyyio mepexaageHo sIK «30iUCHIO8AmMuU C80I OQIYIHI NOBHOBANCEHHSLY, 1110,
3HOBY X TaKH, MJIKPECITIOE BAXKIIMBICTh PO3YMIHHS KOHTEKCTY.

6. OnucoBuii MepeKJIaj € OJIHIEI0 3 JEKCUYHUX TpaHChOopMaIlliii, sika nepeadaydae
3aMiHy CJIOBa 200 CJIOBOCIIONYYCHHSI B OPUTIHAIILHOMY TEKCTi PO3TOPHYTHM OIMHCOM
floro 3Ha4YeHHS MOBOI Tepeknany. lleil MeTon BHKOPUCTOBYETHCS, KOJM HEMa€e
IPSIMOTO BIJIMOBITHMKA B MOBI TepeKkiiany, abo KoM HEOOX1JHO YTOUHUTH 3HAYEHHSI
cimoBa I Kpamioro posyminas (3amoposkna, 2020). Hampuxman: «Tyler did
changeovers if the theater was old enough. With changeovers, you have two projectors
in the booth, and one projector is running» - «fkwo kinomeamp 6y6 HaAOMO
3acmapinum, Taiinep mycue 3acmocosysamu nepexio 3 nocma Ha nocm, moomo
MIHAMU KiHOnpoekmopu. /[ yvoeo 6 anapamuii mpeda mamu 08a NPoeKmopu,
npayioe 3 akux ooury. JIyis mepenayi 3HauyeHHs JaKyHH, TPEICTABICHOT JIGKCUYHOIO
OJIMHHMIICIO «Changeover», mepekiaaad BAAEThCS 10 OMUCOBOTO MEPEKIAY 1 TOSCHIOE
HOTO 3MICT 3a JOMOMOTOK0 OLIBINOT KUIBKOCTI KOMIIOHEHTIB («Iepexia 3 Mmocra Ha
IOCT).

7. KonrtekcryanbHa 3amina. [IpuHinun BuOOpy KOHTEKCTyaldbHOI 3aMiHH
CXOXKM Ha BUOIp BapiaHTHOTO BIJANOBIAHUKA, ajlc B JAaHOMY BHIAAKYy CJIOBO
OOUpaEThCS HE 31 CMHCKY CHHOHIMIB, SIKi BU3HAUCHI y CJIOBHHKY, a 3 ypaxyBaHHSIM
KOHTEKCTY Ta MOro KOHKPETHOro 3HaueHHsA. llepen npuMHATTSIM OCTaTOYHOTO
pIIICHHS [O/I0 MEePEKIIaay, HEOOXITHO PETENHHO MEPEBIPUTH HASBHICTH CHHOHIMIB Y
IITBOBIA MOBI. SIKIIO CHMHOHIMHM BiJCYTHI, BUOMPAEThCS KOHTEKCTyajbHa 3aMiHa,
ONMPArOYKCh Ha BJIACHI 3HAHHS B JaHid ramysi. Hanpukman, y ¢pasi «Criteria for
office», ssixy MmoxkHa nepekiacTa sik «Kpurepii mis mocamam» ado «Kpurepii muist odicy»,
npu mepeknaal €Bpomneichkoi KOHBEHII 3 MpaB JIOAWHW Oyja BHKOPHUCTaHA
KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa — «Ilocadosi kpumepiiy, O JOIITBHO BiAMOBITAE KOHTEKCTY
JaHO1 CTATTi, IO Ma€ TaKy Ha3BY.

8. [lepecTanoBka ciaiB (mepmyTaiisi). [{e mporec, mpu KoMy ClI0Ba 3MIHIOIOTh
CBO€E MiCIIe po3TanTyBaHHsI, Hanpukia, either alone or in community with others and
in public or private, to manifest his religion or belief, in worship, teaching, practice
and observance — a maxooic c60600y cnosioysamu c601o peniciio abo nepexkoHanHs nio
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yac 0020CHYIHCIHHA, HABYAHHS, GUKOHAHHA MA OOMPUMAHHS PericiiUHOl NpaKmuKy i
PUMYAIbHUX 00ps0i6 IK 00H00C00080, MAK I CRINbHO 3 THUMUMU, K NPUTIOOHO, MAK |
NPUBAMHO.

9. TpanckoxyBaHHsi. TpaHCKOTYyBaHHS — II€ TPOIEC MMEPETBOPEHHS TpadiduHOi
a00 3BYKOBO1 (hOpMU CIIIB 3 MOBH JKEpeJia Ha BIAMOBIAHI CUMBOJIM Y4 3BYKH MOBH
nepekiaany. Llelr Bua nexcudHol TpaHcdopMallii IMHMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
nepekIialy BIacHUX IMeH, reorpadiyHuX Ha3B, CIElIaai30BaHUX TEPMIHIB, HOBUX CIIIB
Ta 1HIIMX €JIEMEHTIB, K1 MalOTh 0CO0IMBY rpadiuHy abo POHETHUUHY CTPYKTYpY 1 HE
MarTh MPSIMOT0 aHajora B IIUILOBIH MOBI. B HaBefeHOMY HUKY€E OMUCI TIPEACTaBIICH]
YOTUPHU BUJAHM TPAHCKOAYBAHHS 3 MpUKIaJaMHu 3 €BpONEHCHKOI KOHBEHIT 3 TpaB
JFOIVHU:

- Tpancnitepanis — ue nepenaya rpadiyHoi Gpopmu JIeKCEMH B NEpeKiIaii, JiTepa
3a JIiTeporo, Hanpukiaa, Rome — Pum.

- Tpauckpumniist (TpaHckprOyBaHHS ) — 1€ KOTIIOBaHHS 3ByKOBO1 (hopmu cioBa 3a
JIONIOMOTOF0 JIITEp MOBM Tepeknany, Hampukiuan, General Assembly — Ienepanvua
Acambnes.

- 3MilIaHe TPaHCKOJyBaHHS CKJIAIAEThCS 3 TPAHCKPUOYBAHHS Ta J0JIaBaHHS
eJIEeMEHTIB TpaHctiTepalii, Hanpukiaa, Council of Europe — Paoa €sponu.

- AJlanTUBHE TPAHCKOJYBaHHS (HaTypalizalisi) IMoJsirae B MPHUCTOCYBaHHI
rpadiuHoi Ta QoHETHUHOT (POPMH JIEKCEMH [0 HOPM MOBH MepeKiaay, 3a3BUYail
3aCTOCOBYETHCS [0 3aKiHUCHB CJIiB, HANPHUKIam, CONvention — koneenyis, declaration
— deknapayis, jurisdiction — OpUCOUKYis.

Ile migxomu 10 Tmepekiaay, J€ BpPaxOBYHOThCS OCOOJMBOCTI rpadidyHoi Ta
dboneTnuHO1 GOPMH CITiB JJIs TOUHIIIOTO BIATBOPEHHS 3HAYEHHS B IIJIOBIM MOBI.

BucnoBku. Takum dYMHOM, pO3MVISIHYBIIM OCHOBHI BHAM  JIEKCUYHUX
TpaHchopMalliid, sKi MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHi IMepekiIagadamMu, MOXKHa 3pOOHTH
BHCHOBOK, IO JIEKCHYHI TpaHcdopmallli € KIYOBUMU [JIs 3a0e3MeUeHHs
aJ1eKBATHOCTI MepeKJIajay, OCKUIbKH BOHM JOTOMAaraloThb YHHUKHYTH OyKBaJbHOTO
nepeaaBaHHs 3MICTy, aJanTyBaTH TEKCT 10 KYJbTYPHHX 1 MOBHUX HOPM, 30€perTu
CTWJIICTUYHY Ta E€MOIIIHY BiAMOBIAHICTh. BUKOpPUCTaHHS MpPaBUIBHUX JIEGKCUIHHUX
TpaHcopMalliid T03BOJIsIE IEPEKIIaaaueBl 3POOUTH TEKCT MPUPOTHUM, 3pO3YMUINM Ta
e(hEeKTUBHUM TSI IIUTHOBOT ayIUTOPII.

[Tomanpmri gOCHiIKEHHS MOXKYTh MICTUTH B COOl PO3BUTOK OUTBII CHCTEMHOI
kiacudikailii JIEKCHYHUX 1 TpaMaTUYHUX TpaHcpopMalliid mpu podOTi 3 XyHAOKHIMU
TEKCTaMHU, IOPUIUIHIMH JTOKYMEHTAMHU, PEKIAMOI0 Ta MyOTIIIUCTHKOIO.
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PECULIARITIES OF THE FORMATION OF INTERCULTURAL
COMPETENCE OF STUDENTS MAJORING IN ENGLISH PHILOLOGY

The purpose of the study is to theoretically substantiate and methodologically design a pedagogical model for
forming intercultural competence in student philologists within the framework of their professional training. The research
methodology was grounded in a multidisciplinary framework, encompassing an extensive theoretical analysis of literature
across psychology, pedagogy, linguistics, and cultural studies. This integrative approach facilitated a holistic
understanding of the conceptual foundations underpinning intercultural competence development. The scientific novelty
of the research lies in the clarification and operationalization of the concept of intercultural competence in the context of
philological education and in the identification of its key structural components. A pedagogical model was systematically
developed and theoretically substantiated to enhance intercultural competence. It integrates culturally diverse
instructional content, dialogic and case-based learning methodologies, as well as digital tools, thereby promoting a
multidimensional and interactive learning experience. The model incorporates principles of student-centered learning,
experiential tasks, and critical cultural reflection. The effectiveness of the proposed model is justified through its potential
to promote students’ capacity to interpret, evaluate and engage meaningfully in intercultural communication within both
academic and professional philological settings. Empirical findings from the study confirm that the development of
intercultural competence among future philologists is significantly enhanced when instructional design is guided by an
integrative paradigm. This approach synergistically merges linguistic proficiency, sociocultural awareness, and
communicative competence within a multicultural pedagogical context. The findings contribute to the advancement of
foreign language pedagogy by offering concrete strategies for cultivating globally competent language professionals who
are able to navigate the complexities of intercultural interaction with awareness, empathy and adaptability.

Key words: intercultural competence; culture; language acquisition; adaptability; culture specific knowledge.

Mapuna Manoisan, kanouoam nedazo2iyHux HayK, 0oyeHm Kagheopu aneniticbkoi inonozii
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